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Voces Vivas / Colombia × Latam es un concierto donde el canto colectivo colombiano y latinoamericano se despliega en 
el tiempo como experiencia sonora inmersiva, corporal y audiovisual. Un coro joven que entrelaza música creada para 
el cine, canciones latinoamericanas actuales, pop y fusiones, cantos tradicionales, voces de mujeres cantautoras y 
ritmos del Pacífico y el Caribe colombianos. Voz, cuerpo, percusión y video operan como capas temporales que transitan 
entre ritual y celebración, que activan una práctica coral expandida basada en herencias y sonidos contemporáneos en 
transformación. 

I. RITUALES 

El gesto antecede a la palabra (2024) Manuela E. Aguirre (Colombia, 1997) 
Andrés Hurtado, glockenspiel  ·  María Luisa Correa, tambora y sonajero  ·  Andrés Sabogal, tambora 
Video: Fragmento documental Cuando vuelven las brisas. (Carla Low, 2024) 
 

Conjuro a Hécate (2025) Juan Forero (Colombia, 1981) ★ Estreno en concierto 
María Lucía García de Brigard, soprano solista  ·  Andrés Hurtado, piano 
Video: Teaser de la película Meteorito. (Sebastián Múnera, 2026) 
 

Rezo a Elegba (2025) Santiago Gallón Marín (Colombia) ★ Estreno en concierto 
Andrés Hurtado, piano 
Video: The Beauty of Africa (Jakob Zimmermann, 2015) 
 
 

II. HERENCIAS 

Ñeé iñati (1981) Jesús Pinzón Urrea (Colombia, 1928–2016) 
 

Ave María (1965) Adolfo Mejía (Colombia, 1905–1973) 
 

Embarroten la canoa (s.f.) Alabao tradicional chocoano. Versión y aprendizaje de Nelly Valencia Cáizamo 
(Colombia, 1975) 
Chiara Castaño, Nikky De los Reyes, María Alejandra Durán, Sofía Durán, Andrea Roa, Verónica Romaña, solistas 
 

Sola camisola (s.f.) Tradicional Pacífico Colombiano. Versión de Pilar Posada y Claudia Gaviria. Arreglo de Ricardo 
Jaramillo y Rodrigo Trujillo. 
Sofía Durán y Juliana Hernández, solistas 
 



III. PALABRA DE MUJER 

Para la guerra nada (2016) Marta Gómez (Colombia, 1978). Arreglo de César Alejandro Carrillo. 
Andrés Hurtado, piano 
 

El velo se cayó (2024) Flor de Lava: Natalia Bautista, Paula Van Hissenhoven, Isabella Satizábal y Ana Jimena 
González. Arreglo de Natalia Medina. 
María Luisa Correa, Sofía Durán, Antonia Giraldo, Juliana Hernández, Nataly Méndez, Valentina Riaño, solistas 
Andrés Hurtado, piano 
 

Mi libertad (2015) Catalina García (Monsieur Periné). Arreglo de Santiago Prieto. 
Juliana Hernández / Chiara Castaño, solistas ·  Andrés Hurtado, charango 
 

IV. CONEXIÓN LATINOAMÉRICA 

Ojitos lindos (2022) Benito A. Martínez Ocasio (Puerto Rico, 1994) y Li Saumet (Colombia, 1979). Arreglo de 
Mauricio Arias-Esguerra. ★ Estreno en concierto 
Andrés Hurtado, silbido  ·  Camila Peñaloza, palo de agua 
 

Hasta la raíz (2015) Natalia Lafourcade (México, 1984) y León Larregui (México, 1973). Arreglo de Laura Otero. 
Andrés Hurtado, guitarra 
 

V. CELEBRACIÓN 

El birimbí (1998) Neivo de Jesús Moreno (Colombia, 1956–2009). Arreglo de Alejandro Zuleta y Diana Cifuentes. 
María Luisa Correa, bombo 
 

El alegre pescador (s.f.) José Benito Barros (Colombia, 1915–2007). Arreglo de Alejandro Zuleta. 
María Luisa Correa, tambora  ·  Andrés Sabogal, maracón 
 

Latinoamérica (2010) Calle 13: Eduardo Cabra, Rafael Arcaute y René Pérez. Arreglo de Eduardo Ferraudi y 
Bernardo Latini. 
Francisco Novoa y Juan José López, declamantes 
Juliana Hernández, Chiara Castaño y Camilo Perea, solistas 
Miguel Ángel Barriga, tambora  ·  Andrés Hurtado, tiple 
 

 
 
  



Coro de la Universidad de los Andes 
Fundado en 1961  ·  65 años de historia 
 
 

 
Fundado en 1961, el Coro de la Universidad de los Andes celebra en 2026 65 años de historia como una de las agrupaciones 
corales universitarias más reconocidas de Colombia y Latinoamérica. Está conformado por estudiantes, egresados y 
profesores de diversas facultades de pregrado y posgrado, y se ha caracterizado por una búsqueda artística constante y un 
amplio alcance internacional. A lo largo de su trayectoria ha realizado más de diez giras internacionales, presentándose 
en escenarios emblemáticos como el Lincoln Center de Nueva York, la Catedral Nacional de Washington, la sede de la 
UNESCO en París, la Basílica de San Pedro del Vaticano, el Gran Teatro Nacional de China en Beijing y el Auditorio Luis 
Elizondo de Monterrey, entre otros. 
Su repertorio abarca música coral a cappella, con acompañamiento instrumental y grandes obras sinfónico-corales, 
incluyendo repertorio clásico, tradicional y popular de distintas épocas y regiones. El Coro Uniandes ha explorado tanto 
la tradición escrita como la oral, ampliando las posibilidades expresivas y técnicas de la voz en contextos musicales 
diversos. Ha interpretado canto llano medieval, motetes renacentistas, repertorio colonial latinoamericano con ensambles 
de cámara, música clásica contemporánea y arreglos corales de músicas tradicionales y populares de distintas partes del 
mundo. Actualmente, desarrolla un proceso de aprendizaje de repertorios tradicionales colombianos transmitidos 
directamente por maestras y maestros tradicionales, con especial cuidado por su autenticidad tímbrica, instrumental y 
formal. 
En años recientes, el coro ha interpretado obras de compositoras y compositores como Hildegarda de Bingen, Gabriel 
Fauré, Florence Price y John Tavener, así como música coral contemporánea, arreglos de hip-hop y música electrónica 
con acompañamiento de beatboxing, repertorio para cine y proyectos audiovisuales. También ha profundizado en cantos 
rituales del Pacífico colombiano, como alabaos y gualíes del Chocó, aprendidos directamente de maestras cantadoras de 
la región. 
El Coro Uniandes ha colaborado con importantes agrupaciones sinfónicas del país, entre ellas la Orquesta Filarmónica de 
Bogotá, la Orquesta Sinfónica Nacional de Colombia, la Orquesta Nueva Filarmonía y la Orquesta de los Andes, 
interpretando obras como el Réquiem de Mozart, El Mesías de Händel, la Novena Sinfonía de Beethoven, la Misa Criolla 
de Ariel Ramírez y la Misa Tango de Martín Palmeri. 



En 2026 colaboró con la agrupación Flor de Lava en el lanzamiento del sencillo «El velo se cayó (con el Coro de Mujeres 
Uniandes)» y fue invitado por Monsieur Periné a participar en las canciónes «Tiempo pa' soñar» y «Outro» de su más 
reciente producción discográfica, Instrucciones para ser feliz (2026). En 2025 y 2026 ha participado en estrenos y 
grabaciones vinculadas a proyectos audiovisuales, entre ellos la Suite coral El gesto antecede la palabra de Manuela E. 
Aguirre para el documental Cuando vuelven las brisas de Carla Low; el estreno y grabación de «Kyrie eleison» de Oscar 
Olaya para un proyecto de videomapping en la Catedral de Zipaquirá; y la obra «Conjuro a Hécate» de Juan Forero, 
estrenada en este concierto. 
 

Carolina Gamboa Hoyos 
Directora 
 
 
Doctora en Música con énfasis en dirección coral por la Universidad de Indiana (EE. UU.). Actualmente es Directora de 
Actividades Corales y profesora de planta en la Universidad de los Andes, donde trabaja desde 2009. Allí dirige el Coro 
de la Universidad de los Andes y el Ensamble de Exploración Vocal de los Andes (EEVA), además de dictar cursos de 
pregrado y posgrado y realizar actividades de investigación y creación en el Departamento de Música. 
Cuenta con 25 años de experiencia dirigiendo coros y ensambles vocales universitarios (Universidad de los Andes, 
Princeton University, Indiana University, Universidad Javeriana, Universidad Pedagógica Nacional). Fue directora del 
coro de ópera en The Princeton Festival (EE. UU.) y de varios montajes y grabaciones de música barroca colonial 
hispanoamericana con los Ensambles Fénix de los Ingenios y Pro Arte Singers. Trabajó como directora con el Coro Infantil 
y Juvenil de Colombia y el Coro de la Escuela de Formación Musical. 
Su trabajo se ha lanzado en los discos «Oy hacemos fiesta: música guatemalteca para voces del siglo XVI», el estreno de 
«El movimiento se detiene en el aire» de Jacqueline Nova en el CD Lado B — Nuevos Encuentros Sonoros, y música coral 
de Camilo Sanabria para dos episodios de la serie de Netflix Cien años de soledad. Su trabajo como directora coral, 
profesora, investigadora y creadora la ha convertido en una figura destacada por su promoción y expansión del repertorio 
y las metodologías corales en Colombia y Latinoamérica. Ha colaborado con compositores nacionales e internacionales, 
contribuyendo a la creación y difusión de nuevas obras corales. Su enfoque pedagógico y artístico, siempre innovador y 
en constante exploración, ha impactado a numerosas generaciones de cantantes, músicos y directores corales. 
  



Coro de la Universidad de los Andes 
 
 
Integrantes 

Sopranos I 
Laura Tatiana Camacho Rodríguez 
María Luisa Correa Puentes 
Jessica Stephanie Díaz Cruz 
Ana Valentina Díaz Gutiérrez 
Sofía Victoria Durán Quiroga 
María Lucía García de Brigard 
Laura Juliana Martín Cortés 
Nataly Johana Méndez Garzón 
Sopranos II 
Valentina Aldana 
María Victoria Barrera Poveda 
Ketlly Bautista Montes 
Chloé Dupuis 
María Alejandra Durán Quiroga 
María Camila González 
Paula Daniela Hernández Taborda 
Andrea Carolina Roa Rodríguez 
Contraltos 
Sofia Barrera Gutiérrez 
Chiara Valentina Castaño Serrato 
Antonia Giraldo Wüllner 
Juliana Hernández Hernández 
Lineth Camila Peñaloza Quimbay 
Valentina Riaño 
Keidy Verónica Romaña Moreno 
Giulliana Sofía Triviño Santana 

Tenores 
Miguel Ángel Barriga Bernal 
Charles Bogart Tristram 
Edisantiago Gutiérrez Gil 
Andrés Mejía Delgadillo 
Boris Estiven Palacios Alarcón 
Diego Parra Chinchilla 
Camilo Andrés Perea Acosta 
Jerónimo Puentes Valenciano 
Nelson Esteban Romero Rengifo 
Andrés Sabogal 
Denik Soto Téllez 
Bajos 
Isaac David Bermúdez Lara 
Johanns Mauricio Canaval Ruiz 
Nikky De los Reyes 
Luis Gómez Amado 
Santiago Naranjo Padilla 
Oscar Santiago Ospina Orozco 
Leonardo Sawamoto 
Luis Eduardo Tafur Herrera 
Brayan Steven Tirado Garcés 
Mateo Zuleta 

 
 
 

Andrés Felipe Hurtado Saldarriaga, pianista acompañante, repetidor, multi-instrumentista 
Andrés Fernando Sabogal Guerrero, coordinador y productor 

 
Síganos en redes: Instagram @corosuniandes 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
NOTAS AL PROGRAMA 

Voces Vivas: Colombia × Latam 
Coro de la Universidad de los Andes  ·  Auditorio Fabio Lozano, 27 de mayo de 2026 

I. RITUALES 

El gesto antecede a la palabra (2024) Manuela E. Aguirre (Colombia, 1997) 
 
Manuela E. Aguirre pertenece a la generación más joven de compositoras colombianas formadas en el cruce entre la 
música académica y los lenguajes sonoros del cine y las artes audiovisuales. Esta suite coral fue compuesta para el 
documental Cuando vuelvan las brisas (dir. Carla Low), una película que explora el legado literario de Marvel Moreno —
figura fundamental de las letras colombianas del siglo XX— a través de tres escritoras contemporáneas. Sin texto cantado, 
la música opera como escritura vocal abstracta: el coro se convierte en paisaje sonoro, en materia que evoca y envuelve 
más que describe. El gesto —físico, vocal, corporal— antecede y excede a la palabra; la voz humana, en su estado más puro, 
precede al lenguaje. 
 

Conjuro a Hécate (2025) Juan Forero (Colombia, 1981) ★ Estreno en concierto 
 
Juan Forero es uno de los compositores colombianos de mayor presencia en el ámbito del cine, medios audiovisuales y la 
música de cámara contemporánea. Este Conjuro a Hécate fue creado para la película Meteorito (dir. Sebastián Múnera), 
cuyo estreno está próximo. Hécate es una diosa de la mitología griega asociada a la magia, los cruces de caminos, la noche 
y el mundo subterráneo; figura de poder liminal que habita los umbrales entre la vida y la muerte, entre lo visible y lo 
oculto. El texto, del propio director Múnera, la invoca como fuerza de protección y venganza para las víctimas de violencia 
sexual. La música, compuesta originalmente para coro y orquesta y presentada esta noche en adaptación para coro y piano 
realizada por el propio Forero, construye una dramaturgia coral que transita del susurro ritual al estallido colectivo, 
articulando el lenguaje contemporáneo con la teatralidad ritual. Esta noche constituye su primer estreno en concierto. 
Texto 

Una flor por cada una y dos limones partidos en cruz 
Un poco de azúcar, cuatro clavos de olor, 
Unas llaves, y un cuchillo. 
Tritura las flores, mezclarlas con agua 
Levantar la tierra, lanzar agua arriba, 
Y esperar que llueva, después repetir el conjuro de nuevo. 
 
Por los llantos en silencio 
De las niñas virginales 
Y los miembros en puñales que rompieron su inocencia. 
Tritura las flores, mezclarlas con agua 
Levantar la tierra, lanzar agua arriba, 
Y esperar que llueva, después repetir el conjuro de nuevo. 
 
Por los ojos que en el día 
Persiguieran esos cuerpos 
Por el poder del prisma lunar 
Y la magia de las flores 
Que la muerte los aplaste y la luz los abandone 
Hécate ven y trae tu venganza 
Hécate ven y dame tu furia! 

 

Rezo a Elegba (2025) Santiago Gallón Marín (Colombia) ★ Estreno en concierto 
 
Elegba —también conocido como Eshu— es un orisha en las tradiciones religiosas de origen yoruba. Los orishas son 
divinidades o fuerzas espirituales que median entre los seres humanos y lo sagrado en estas cosmovisiones, 



profundamente arraigadas en el Caribe colombiano y latinoamericano a través de la diáspora africana. Elegba es el 
mensajero entre mundos, dueño de los caminos y las encrucijadas. Santiago Gallón Marín construye este rezo con 
materiales de la lengua ritual lucumí, como invocación a esa energía guardián. La obra nació de una convocatoria de 
composición para coro y orquesta dirigida a estudiantes y egresados del área de composición para cine y medios del 
Departamento de Música de la Universidad de los Andes, y resultó elegida por su notable dominio de la escritura coral y 
por la riqueza rítmica de su idioma coral: la obra transita por métricas como el 5/8, el 5/4 y el 7/4, creando una fuerza 
rítmica de enorme vitalidad. Se presenta con un video acompañante de Jakob Zimmermann (The Beauty of Africa, 2015). 
Texto 

Elegba Eshu 
Odara, Manico 
Alaroye yoko ode. 
Odara, Manico 
Manicondoro candelo 
Elegba Eshu 
Odara Ago Ayuba 
Odara Manico 
Alaroye Yoko ode 
Odara, Manico 
Manicondoro Elegba 
Alaroye yoko ode. 

 

II. HERENCIAS 

Ñeé iñati (1981) Jesús Pinzón Urrea (Colombia, 1928–2016) 
 
Jesús Pinzón Urrea fue uno de los compositores colombianos del siglo XX más comprometidos con la investigación de las 
músicas indígenas y tradicionales del país. Basado en esa investigación, cultivó un indigenismo musical que buscaba 
trasladar las gestualidades sonoras de las comunidades indígenas al lenguaje de la música coral contemporánea del siglo 
XX. Ñeé iñati —título en lengua del pueblo Desëána, como se autodenomina esta comunidad del Vaupés en la Amazonía 
colombiana, conocida también como tucano— describe con sencillo lenguaje poético el descenso de las aguas y la escasez 
del pescado: elementos centrales en la cosmología y la vida cotidiana de esta comunidad ribereña. La versión presentada 
esta noche parte de una traducción gestionada por Ángela Aristizábal, antigua integrante del Coro Uniandes, iriginaria 
del Vichada, con Jerónimo, hablante de la etnia tucano, como testimonio del trabajo de mediación intercultural que esta 
música exige. 
Texto 

Ñeé iñati 
Dia ka vaa 
Vai mariya 
Vai yo mairi 
Dia ka se vaá 
Vai yo mairiya niímari. 
Dia ka vaa 
Vai niriya. 
 
Traducción gestionada por Ángela 
Aristizábal, con Jerónimo de la etnia Tucano. 

Mire usted 
Está baja el agua 
Pescado no hay 
Están mezquinando el pescado 
El agua ha bajado 
Pescado no hay, no hay nada 
Está baja el agua 
(Antes) había pescado. 

 

Ave María (1965) Adolfo Mejía (Colombia, 1905–1973) 
 
Adolfo Mejía nació en Sincé, Sucre, pero fue Cartagena la ciudad que lo adoptó y en la que vivió casi toda su vida. Formó 
sus primeras bases musicales en la ciudad amurallada, y más tarde ganó una beca en la École Normale Supérieure de 
París, donde se impregnó del impresionismo francés de Debussy y Ravel —influencia que quedó grabada para siempre en 
su escritura armónica y sus texturas vocales. Su Ave María, una de sus obras corales más apreciadas, refleja precisamente 
ese doble legado: comienza con una primera parte que evoca el canto llano gregoriano, de carácter meditativo y modalidad 
serena, para luego desplegarse en una segunda sección de acordes coloreados y armónicamente ricos, de clara impronta 



impresionista. La sencillez de su escritura no oculta una profunda maestría en el tratamiento del color y la línea vocal, 
asociada a la emocionalidad de la figura materna de la Virgen María en la tradición católica. 
Texto 

Ave, Maria, grátia plena, 
Dóminus tecum. 
Benedícta tu in muliéribus, 
et benedíctus fructus ventris tui, 
Jesus. 
Sancta Maria, Mater Dei, 
ora pro nobis peccatóribus, 
nunc et in hora mortis nostrae. 
Amen. 

Dios te salve, María, llena eres de gracia, 
el Señor es contigo. 
Bendita tú eres entre todas las mujeres, 
y bendito es el fruto de tu vientre, 
Jesús. 
Santa María, Madre de Dios, 
ruega por nosotros, pecadores, 
ahora y en la hora de nuestra muerte. 
Amén. 

 

Embarroten la canoa (s.f.) Alabao tradicional chocoano. Versión y aprendizaje de Nelly Valencia Cáizamo 
(Colombia, 1975) 
 
Los alabaos son cantos fúnebres del Pacífico colombiano, en particular del Chocó, que acompañan el velorio y el entierro 
de los difuntos. Forman parte de una práctica ritual colectiva donde la comunidad se reúne para velar, cantar y acompañar 
el paso del alma hacia el más allá. El cuerpo del difunto es colocado en una canoa y llevado de una orilla del río a la otra, 
gesto que convierte el agua en umbral entre los mundos. Declarados Patrimonio Cultural Inmaterial de la Humanidad por 
la UNESCO en 2015, los alabaos son ante todo actos de amor comunitario: el canto como último regalo para el difunto y 
acompañamiento para sus familiares y amigos. La versión presentada esta noche fue aprendida directamente de Nelly 
Valencia Cáizamo, conocedora de la tradición de las cantadoras chocoana y directora coral, en un proceso de transmisión 
oral que el Coro Uniandes ha asumido con profundo respeto por su autenticidad tímbrica, formal y su función social. 
Texto 

CORO: 
Embarroten la canoa 
donde es que me van a echar 
ay que es el último regalo 
que yo me voy a llevar 
 
Ya me sacan a la sala 
le dan vuelta al corredor 
ay que es el último regalo 
que yo me voy a llevar 
 
Ya me sacan a la sala 
me prenden las cuatro velas 
me cantan toda la noche 
hasta llevarme a la tierra 
CORO… 
 
Alístense mis cargueros 
los que me van a cargar 
llévenme para la iglesia 
me ponen los sacramentos 
me ponen los sacramentos 
los que necesita el alma 

Alístense mis cargueros 
los que me van a cargar 
llévenme pal cementerio 
que allá es que voy a quedar 
CORO… 
 
Ya me covan la rotura 
ya me empiezan a tapar 
adiós todos mis amigos 
que ya no los veo más 
adiós todos mis hijitos 
que ya no los veo más 
CORO… 

 

Sola camisola (s.f.) Tradicional Pacífico Colombiano. Versión de Pilar Posada y Claudia Gaviria. Arreglo de Ricardo 
Jaramillo y Rodrigo Trujillo. 
 
Sola camisola es conocida como un canto de arrullo del Pacífico colombiano, género asociado a las prácticas de cuidado, 
consuelo y comunidad de las poblaciones afrodescendientes de la región. La repetición hipnótica del estribillo «camisola» 
y la historia fragmentada de una mujer sola, que camina «del otro lao» con un muchacho al lado, evocan la ambivalencia 
entre soledad y acompañamiento, entre lo cotidiano y lo sagrado que caracteriza a estas músicas. La versión presentada 



ha sido reconstruida y arreglada para coro en forma de tema y variaciones, desde una mirada que respeta la tradición oral 
mientras explora las posibilidades expresivas del conjunto vocal. 
Texto 

Sola la vi de venir camisola 
Venía del otro lao camisola 
Con un muchachito al lado camisola 
Sola y acurrucada camisola 
Sola pero muy sola camisola 
Sola solita sola camisola 

 

III. PALABRA DE MUJER 

Para la guerra nada (2016) Marta Gómez (Colombia, 1978). Arreglo de César Alejandro Carrillo. 
 
Marta Gómez es cantautora colombiana radicada en Barcelona, cuya obra recorre con rigor poético los paisajes de América 
Latina desde una postura profundamente humanista y pacifista. Para la guerra nada, publicada durante los años del 
proceso de paz en Colombia, se ha convertido en uno de sus himnos más reconocidos: una enumeración lírica de todo lo 
que sí merece el mundo —cometas, hamacas, acordeones, bicicletas, abrazos— frente a la crueldad de la guerra. El arreglo 
coral de César Alejandro Carrillo es notablemente inventivo en su tratamiento armónico: la música transita por varias 
tonalidades para explorar distintas perspectivas de ese mensaje de paz, y para que cada una de las cuatro voces del coro 
—sopranos, contraltos, tenores y bajos— puedan, en algún momento, llevar la melodía y hacer propia la evocación de los 
momentos felices y la negativa de la guerra. Desde el respeto y el amor de las palabras y la música, todas las voces se 
niegan juntas a darle a la guerra cualquier cosa. 
Texto 

Para el viento, una cometa 
Para el lienzo, un pincel 
Para la siesta, una hamaca 
Para el alma, un pastel 
Para el silencio una palabra 
Para la oreja, un caracol 
Un columpio pa' la infancia 
Y al oído un acordeón 
Para la guerra, nada 
 
Para el sol, un caleidoscopio 
Un poema para el mar 
Para el fuego, una guitarra 
Y mi voz para cantar 
Para el verano bicicletas 
Y burbujas de jabón 
Un abrazo pa' la risa 
Para la vida, una canción 
Para la guerra, nada 

Para el viento, un ringlete 
Pa'l olvido, un papel 
Para amarte, una cama 
Para el alma, un café 
Para abrigarte, una ruana 
Y una vela pa' esperar 
Un trompo para la infancia 
Y una cuerda pa' saltar 
Para la guerra, nada 
 
Para el cielo, un telescopio 
Una escafandra, para el mar 
Un buen libro para el alma 
Una ventana pa' soñar 
Para el recreo, una pelota 
Y barquitos de papel 
Un buen mate pa'l invierno 
Para el barco, un timonel 
Para la guerra, nada 

 

El velo se cayó (2024) Flor de Lava: Natalia Bautista, Paula Van Hissenhoven, Isabella Satizábal y Ana Jimena 
González. Arreglo de Natalia Medina. 
 
Flor de Lava es un colectivo de seis cantautoras colombianas cuya música aborda con franqueza las presiones culturales 
que recaen sobre la identidad femenina. El velo se cayó es un himno de conciencia y emancipación: el momento en que 
se revela y se rechaza el conjunto de mandatos aprendidos sobre cómo debe ser, verse y comportarse una mujer. Ese 
«velo» —sustantivo masculino, pues así lo impone también el idioma— que durante tanto tiempo cubrió la propia mirada, 
y que es posible arrancar. El Coro de Mujeres Uniandes colaboró directamente con la agrupación en la grabación y 
lanzamiento de este sencillo el 8 de marzo de 2026, Día Internacional de la Mujer, disponible en todas las plataformas 
digitales. Esta versión coral amplifica la voz individual en voz colectiva: el velo no se cae sola, se cae entre todas. 



 
Texto 

Que no soy suficiente y debo dejarme de lado 
Las cosas que me importan no es que importen demasiado 
Pero no, sé que así me lo enseñaron, pero no! 
 
Que eres muy delicada necesitas salvavidas 
Que la incomodidad hay que aguantarla con sonrisas 
Pero no, sé que así te lo enseñaron, pero no! 
 
Que para estar completa hay que estar acompañada 
Si es que no ha llegado es porque eres muy complicada 
Recuerda ponte guapa, lleva una vida ordenada 
Por mucho tiempo hasta me lo creí 
Pero el velo se cayó! 
 
Que no te das cuenta, que lo que cargas es algo heredado 
Que lo que te cuentan, es algo que pertenece al pasado 
Que se quede allá, que se quede allá, bien enterrado 
Que se quede allá, que se quede allá, está en tus manos. 

El velo se cayó, lo arranqué de mis convicciones 
Y pienso hacer catarsis así sea en mis canciones 
Renuncio a tus modelos, yo no quepo en ningún molde 
Renuncio a todo esto y no te debo explicaciones 
 
El velo se cayó, lo arranqué de mis convicciones 
Y pienso hacer catarsis así sea en mis canciones 
Renuncio a tus modelos, yo no quepo en ningún molde 
Por mucho tiempo hasta me lo creí! 
 
Que no te das cuenta, que lo que cargas es algo heredado 
Que lo que te cuentan, es algo que pertenece al pasado 
Que se quede allá, que se quede allá, bien enterrado 
Que se quede allá, que se quede allá, está en tus manos. 

 

Mi libertad (2015) Catalina García (Monsieur Periné). Arreglo de Santiago Prieto. 
 
Monsieur Periné es una de las agrupaciones colombianas de mayor proyección internacional de las últimas dos décadas, 
conocida por su fusión de jazz manouche, swing, ritmos tropicales, urbanos y pop. Mi libertad, de Catalina García, es una 
declaración de identidad femenina construida en imágenes de una Latinoamérica mestiza y llena de geografías: la 
cordillera, el mar, el fuego de las venas, la voz que no teme. En el arreglo coral de Santiago Prieto, el coro acompaña la voz 
solista como un paisaje sonoro que emula y amplifica lo que ella va cantando, dibujando con sus texturas los ríos, las 
montañas y los sueños que la letra evoca. La obra construye una tensión que crece hasta un final poderoso donde todas 
las voces se unen en esa petición irrenunciable: la libertad. El Coro Uniandes interpretó esta canción con Monsieur Periné 
en concierto en 2016 y adicionalmente fue invitado a cantar en dos de los tracks de su más reciente producción 
discográfica, Instrucciones para ser feliz (2026). 
Texto 

Hoy me levanté en otro lugar, siento ansiedad, 
la necesidad de contar quién soy 
Para no morir, para no olvidar 
que la vida es un pequeño soplo de libertad. 
 
Hoy seré canción, volaré detrás 
de las coplas del trovador del campo y de la ciudad 
Para no morir, para no olvidar 
que el dolor existe y con amor lo voy a curar. 
 
Yo soy una aventurera, una madrugada en soledad 
Soy una guitarra que canta al viento, 
una cordillera que llega al mar 
Por mis venas corre fuego, 
mis ojos brillan en la oscuridad 
Y mi voz hambrienta no tiene miedo, 
de cantar por siempre mi libertad 

Hoy te llevaré hacia el interior, 
de mis sentimientos, al lado oculto del corazón 
Para no morir, para no olvidar, 
que somos del tiempo, polvo del viento, suerte fugaz 
 
Cultivaré mi mente para no olvidar 
No dejaré mi presente en manos de otra voluntad 
Iré hacia el frente sin mirar atrás 
Respirando, respirando 
Mi libertad 
 
Yo soy una aventurera, una madrugada en soledad 
Soy una guitarra que canta al viento, 
una cordillera que llega al mar 
Por mis venas corre fuego, 
mis ojos brillan en la oscuridad 
Y mi voz hambrienta no tiene miedo, 
de cantar por siempre mi libertad 

 

 

 



IV. CONEXIÓN LATINOAMÉRICA 

Ojitos lindos (2022) Benito A. Martínez Ocasio — Bad Bunny (Puerto Rico, 1994) y Li Saumet (Colombia, 1979). 
Arreglo de Mauricio Arias-Esguerra. ★ Estreno en concierto 
 
Ojitos lindos es uno de los momentos más celebrados del álbum Un verano sin ti (2022), el trabajo de Bad Bunny que se 
convirtió en fenómeno global y primer álbum en español en ser el más escuchado del mundo en Spotify. La canción es, en 
palabras del propio artista, una declaración de amor puro y sin condiciones —y la historia tiene un subtexto sorprendente: 
la inspiró Sansa, su perra Beagle, cuyos ojos considera los más lindos que ha visto. La colaboración con Li Saumet de 
Bomba Estéreo introduce una dimensión tropical, espiritual y amorosa que transforma la canción en un encuentro de 
sonoridades caribeñas. El arreglo coral del profesor de la Universidad de los Andes, Mauricio Arias-Esguerra, traslada al 
ámbito coral toda la riqueza sonora y rítmica de la obra a través del uso imaginativo de onomatopeyas y percusión 
corporal, creando texturas vocales inesperadas que hacen de esta música del presente algo completamente nuevo. 
Texto 

Hace mucho tiempo le hago caso al corazón 
Y pasan los días, los meses pensando en tu olor 
Ha llegado el tiempo para usar la razón 
Antes que sea tarde y sin querer me parta en dos. 
Antes de que salga el sol y hunda el acelerador 
Que vaya sin frenos y pierda el control 
Nada más seremos dos, tú y yo acariciándonos 
En medio del tiempo, sin decir adiós. 
 
Y solo mírame con esos ojitos lindos 
Que con eso yo estoy bien 
Hoy he vuelto a nacer. 
 
Hace tiempo que no agarro a nadie de la mano 
Hace tiempo que no envío: "buenos días, te amo" 
Pero tú me tienes enredao, me envolví 
Iba por mi camino y me perdí 
Mi mirada cambió cuando tus ojos vi 
Bye-bye a lo oscuro, ni me despedí. 
 
Yo no te busqué, no 
Chocamos en el trayecto 
Con tu alma es la que yo conecto 
Tranquila, no tiene que ser perfecto, no. 
Aquí no existe el pecado 
Y equivocarse es bonito 
Los errores son placeres 
Igual que todos tus besitos. 
 
Y solo mírame con esos ojitos lindos 
Que con eso yo estoy bien 
Hoy he vuelto a nacer 

Yo no me dejo llevar de nadie 
Yo solo me dejo llevar de tu sonrisa 
Y del lunar cerquita de tu boca 
Si yo estoy loco, tú estás loquita. 
 
Pero, baby, como tú no hay otra, no 
Quiero regalarte girasoles 
Ir pa' la playa y buscarte caracoles 
Cuando estoy contigo, yo no miro el Rolex. 
 
Vamos a bailar 200 canciones 
Nadie me pone como tú me pones 
 
Yo le hablo a Dios y tú eres su respuesta 
Aprendí que los momentos lindos nunca cuestan 
Como cuando me regalas tu mirada 
Y el sol, su puesta. 
 
Cuando estoy encima de ti, de ti 
Mami, yo me olvido de todo, de todo 
No hace falta nadie aquí 
Solamente tú y yo. 
 
Antes de que salga el sol y hunda el acelerador 
Que vaya sin frenos y pierda el control 
Nada más seremos dos, tú y yo acariciándonos 
En medio del tiempo, sin decir adiós. 
 
Y solo mírame con esos ojitos lindos 
Que con eso yo estoy bien 
Hoy he vuelto a nacer. 

 

Hasta la raíz (2015) Natalia Lafourcade (México, 1984) y León Larregui (México, 1973). Arreglo de Laura Otero. 
 
Natalia Lafourcade es una de las voces más importantes de la música latinoamericana contemporánea, cuya obra ha 
recuperado y reinventado géneros como el bolero y el son jarocho, así como fusiones pop de músicas tradicionales 
mexicanas y latinoamericanas. Hasta la raíz, del álbum homónimo de 2015, es uno de los grandes himnos 
latinoamericanos actuales: una canción sobre la memoria profunda, familiar, ancestral, de comunidad latinoamericana, 
que, aunque uno quiera dejar atrás, permanece enraizada bajo la piel. Musicalmente, la pieza funde el son huapango —
ritmo tradicional del centro-oriente de México, de marcado carácter rítmico y vocal— con el pop contemporáneo, creando 
ese sonido inconfundible que la ha hecho trascender fronteras. El arreglo coral de Laura Otero honra esa fusión, con 



armonías coloreadas, y encuentra en las voces colectivas la imagen perfecta de lo que no se puede olvidar: la raíz que 
sostiene, invisiblemente, a muchos. 
Texto 

Sigo cruzando ríos, andando selvas, amando el sol 
Cada día sigo sacando espinas de lo profundo del corazón 
En la noche sigo encendiendo sueños 
Para limpiar con el humo sagrado cada recuerdo. 
 
Cuando escriba tu nombre en la arena blanca con fondo azul 
Cuando mire al cielo en la forma cruel de una nube gris, aparezcas tú 
Una tarde suba una alta loma, mire el pasado 
Sabrás que no te he olvidado. 
 
Yo te llevo dentro, hasta la raíz 
Y por más que crezca, vas a estar aquí 
Aunque yo me oculte tras la montaña 
Y encuentre un campo lleno de caña 
No habrá manera, mi rayo de Luna 
Que tú te vayas 
 
Pienso que cada instante sobrevivido al caminar 
Y cada segundo de incertidumbre, cada momento de no saber 
Son la clave exacta de ese tejido que ando cargando bajo la piel 
Así, te protejo, aquí, sigues dentro 
 
Yo te llevo dentro, hasta la raíz 
Y por más que crezca, vas a estar aquí 
Aunque yo me oculte tras la montaña 
Y encuentre un campo lleno de caña 
No habrá manera, mi rayo de luna 
Que tú te vayas, que tú te vayas 

 

V. CELEBRACIÓN 

El birimbí (1998) Neivo de Jesús Moreno (Colombia, 1956–2009). Arreglo de Alejandro Zuleta y Diana Cifuentes. 
 
Neivo de Jesús Moreno fue un compositor y músico del Pacífico colombiano cuya obra contribuyó a la difusión de las 
músicas de esa región. El birimbí es un postre tradicional elaborado con maíz fermentado, y la canción que lleva su nombre 
es una historia de humor y picaresca doméstica —la disputa y complicidad entre vecinos por ese plato— enmarcada en el 
ritmo del abozao: un género musical festivo del Pacífico colombiano, de carácter ágil y alegre, que acompaña bailes y 
celebraciones comunitarias. El arreglo coral convierte la pieza en una celebración que desborda lo vocal: a través de los 
movimientos de percusión corporal integrados en el arreglo, la obra adquiere una perspectiva física donde el cuerpo de 
cada cantante se convierte también en instrumento y en gesto festivo. 
Texto 

Yo le dije a Tomasa 
Que moliera el maíz 
Para que me preparara 
Un buen plato de birimbí 
 
Ella me dijo que no, 
Que eso no le gustaba 
Que si lo quería comer 
Yo mismo lo preparara 
 
Después que lo preparé 



Yo la sorprendí metiendo la mano 
En mi birimbí 
 
Y entonces yo le dije 
Y entonces le grité 
Meté la mano, sacá y huelé 
Después te las lavás 
Cham blum cham blum cham blum 

 

El alegre pescador (s.f.) José Benito Barros (Colombia, 1915–2007). Arreglo de Alejandro Zuleta. 
 
José Benito Barros es una de las figuras tutelares de la música popular colombiana: compositor de más de mil canciones 
y autor de clásicos como La piragua. El pescador es un retrato poético del pescador costeño y su conversación silenciosa 
con la luna y el mar: una figura que no tiene fortuna más que su atarraya, y en esa sencillez guarda toda la dignidad de 
una existencia en armonía con el agua. Esta noche el Coro Uniandes quiere rendir homenaje a Totó la 
Momposina —Sonia Bazanta Vides, 1940–2026—, quien popularizó esta canción y la llevó a escenarios 
de todo el mundo, y quien nos dejó apenas el pasado 17 de mayo. Maestra del folclor caribeño colombiano, su 
voz y su legado permanecen en cada nota de esta música. 
Texto 

Va subiendo la corriente 
Con chinchorro y atarraya 
La canoa de barenca 
Para llegar a la playa 
 
El pescador habla con la Luna 
El pescador habla con la playa 
El pescador no tiene fortuna 
Solo su atarraya 
 
La luna espera sonriente 
Con su mágico esplendor 
La llegada del valiente 
Del valiente pescador 
 
El pescador habla con la Luna 
El pescador habla con la playa 
El pescador no tiene fortuna 
Solo su atarraya 
 
Regresan los pescadores 
Con su carga pa' vender 
Al puerto de sus amores 
Donde tienen su querer 
 
El pescador habla con la Luna 
El pescador habla con la playa 
El pescador no tiene fortuna 
Solo su atarraya 

 

Latinoamérica (2010) Calle 13: Eduardo Cabra, Rafael Arcaute y René Pérez. Arreglo de Eduardo Ferraudi y 
Bernardo Latini. 
 
Latinoamérica, del álbum Entren los que quieran de Calle 13, es uno de los manifiestos culturales y políticos más 
poderosos surgidos de la música popular latinoamericana en el siglo XXI: un inventario poético del continente, sus 
paisajes, sus heridas históricas, su resistencia y su orgullo. El arreglo de Ferraudi y Latini es una obra coral de gran 



complejidad: escrita para dos coros de cuatro voces cada uno —SATB+SATB, ocho partes en total—, construye su tensión 
sobre una rítmica de dos contra tres que atraviesa toda la escritura en múltiples niveles simultáneos. Esa poliritmia, lejos 
de ser un recurso puramente técnico, es también un gesto semántico: el dos contra tres existe en innumerables músicas 
tradicionales latinoamericanas, y su presencia constante convierte el arreglo en una celebración de esa diversidad rítmica 
continental. El arreglo preserva además la parte del rap —tan esencial en el original— y la entrelaza con complejas texturas 
corales y acordes complejos, disonantes y coloreados, que van acumulando energía hasta un final grande y poderoso que 
enfatiza el texto final: “Tú no puedes comprar mi vida”. 
Texto 

Soy, soy lo que dejaron 
Soy toda la sobra de lo que se robaron 
Un pueblo escondido en la cima 
Mi piel es de cuero, por eso aguanta cualquier clima. 
 
Soy una fábrica de humo 
Mano de obra campesina para tu consumo 
Frente de frío en el medio del verano 
El amor en los tiempos del cólera, mi hermano. 
 
Soy el Sol que nace y el día que muere 
Con los mejores atardeceres 
Soy el desarrollo en carne viva 
Un discurso político sin saliva. 
 
Las caras más bonitas que he conocido 
Soy la fotografía de un desaparecido 
La sangre dentro de tus venas 
Soy un pedazo de tierra que vale la pena. 
 
Una canasta con frijoles 
Soy Maradona contra Inglaterra, anotándote dos goles 
Soy lo que sostiene mi bandera 
La espina dorsal del planeta es mi cordillera. 
 
Soy lo que me enseñó mi padre 
El que no quiere a su patria, no quiere a su madre 
Soy América Latina 
Un pueblo sin piernas, pero que camina, ¡oye! 
 
Tú no puedes comprar el viento 
Tú no puedes comprar el Sol 
Tú no puedes comprar la lluvia 
Tú no puedes comprar el calor 
Tú no puedes comprar las nubes 
Tú no puedes comprar los colores 
Tú no puedes comprar mi alegría 
Tú no puedes comprar mis dolores 

Tengo los lagos, tengo los ríos 
Tengo mis dientes pa' cuando me sonrío 
La nieve que maquilla mis montañas 
Tengo el Sol que me seca y la lluvia que me baña. 
 
Un desierto embriagado con peyote 
Un trago de pulque para cantar con los coyotes 
Todo lo que necesito 
Tengo a mis pulmones respirando azul clarito. 
 
La altura que sofoca 
Soy las muelas de mi boca, mascando coca 
El otoño con sus hojas desmayadas 
Los versos escritos bajo la noche estrellada. 
 
Una viña repleta de uvas 
Un cañaveral bajo el Sol en Cuba 
Soy el mar Caribe que vigila las casitas 
Haciendo rituales de agua bendita, 
 
El viento que peina mis cabellos 
Soy todos los santos que cuelgan de mi cuello 
El jugo de mi lucha no es artificial 
Porque el abono de mi tierra es natural 
 
Trabalho bruto, mas com orgulho 
Aquí se comparte, lo mío es tuyo 
Este pueblo no se ahoga con marullo 
Y si se derrumba, yo lo reconstruyo 
 
Aquí se respira lucha 
Yo canto porque se escucha 
¡Que viva la América! 
No puedes comprar mi vida 
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